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A. DẪN NHẬP

Các nhà nghiên cứu Thánh Kinh vẫn thường nói tới những đặc trưng của các Tin Mừng như là những cái nhìn thần học riêng của từng tác giả. Tin Mừng Mát-thêu thì làm nổi bật lời hứa trong Cựu Ước được ứng nghiệm. Tin Mừng Lu-ca lại tập trung vào lòng thương xót Chúa. Tin Mừng Gio-an khám phá mầu nhiệm Nhập Thể của Ngôi Lời. Trong khi đó, Tin Mừng Mác-cô được “mệnh danh” với đặc trưng là bí mật Thiên Sai. Với Tin Mừng Mác-cô, “bí mật Thiên Sai” lâu nay vẫn là đề tài thường được nhắc tới trong nhiều khảo cứu của các học giả. Vậy, phải chăng Tin Mừng Mác-cô thực sự có một đề tài như thế làm đặc trưng và cũng là nét riêng của Mác-cô?
Câu trả lời thật không đơn giản cho một giải đáp có thể làm thỏa mãn ý muốn hiểu biết Thánh Kinh tường tận. Ở đây, trong tinh thần học hỏi và khảo cứu lại bản văn, người viết, theo chủ quan, dường như không thấy Tin Mừng Mác-cô có một đề tài lớn gọi là “bí mật Thiên Sai”. Điều người viết có thể đọc được là lối hành văn “bí mật – công khai” được Mác-cô tập trung khai thác để làm nổi bật căn tính của Đức Giê-su. Trong chiều hướng đó, đề tài “bí mật – công khai” về căn tính Đức Giê-su trong Tin Mừng Mác-cô xin được một lần khám phá. 
B. NỘI DUNG CHÍNH

I. Phạm trù “bí mật – công khai”

Trong triết học người ta thường nói tới những cặp phạm trù như  “nguyên nhân – kết quả”, “cái riêng – cái chung”, “nội dung – hình thức”, “bản chất – hiện tượng”, “tất nhiên – ngẫu nhiên”…thì ở đây ta cũng có thể gọi “bí mật – công khai” là một cặp phạm trù. Và đây là một cặp phạm trù mang ý nghĩa tương phản nhau. Từ điển Tiếng Việt định nghĩa “bí mật” là điều: “được giữ kín không để lộ ra cho người ngoài biết”, “điều khó hiểu, chưa ai biết”
; ngược lại, “công khai” là: “không giữ kín, mà để cho mọi người đều có thể biết”
. Trong Thánh Kinh Tân Ước, hạn từ krupto.j (bí mật) được sử dụng mười bảy lần, còn từ fanerw/j (công khai) được dùng ba lần. Tuy nhiên, trong đề tài này, người viết không có ý triển khai hoặc đi sâu vào việc dùng từ “bí mật” hay “công khai” mà là chủ yếu nhằm vào lối trình bày theo kiểu “bí mật – công khai” về căn tính của Đức Giê-su được diễn tả trong Tin Mừng Mác-cô.  
Nói đến Tin Mừng Mác-cô, nhiều nhà nghiên cứu vẫn cho rằng văn phong của Mác-cô mộc mạc, súc tích và có phần nghèo nàn về bút pháp nghệ thuật. Tuy nhiên, nếu đọc kỹ bản văn, có lẽ người đọc sẽ rất ngạc nhiên và thú vị trước lối trình bày thật tinh tế và khéo léo của tác giả, nhất là khi diễn tả “bí mật – công khai” về căn tính của Đức Giê-su.
II. “Bí mật – công khai” về căn tính Đức Giê-su trong Tin Mừng Mác-cô

Nếu chỉ một lần đọc Tin Mừng Mác-cô, độc giả dường như không tìm thấy nét đặc sắc trong lối trình bày của tác giả. Nhưng nếu đọc kỹ, ta lại càng ngạc nhiên trước ngòi bút không kém phần tinh tế và đầy dụng ý của người soạn thảo. Thật vậy, Tin Mừng Mác-cô tuy không phải là một lối văn chương hoa mỹ, lời lẽ được gọt giũa - trau chuốt nhưng không vì thế mà lối trình bày trở nên thô kệch. Trái lại, khám phá Tin Mừng Mác-cô, độc giả càng say mê với những ngôn từ đơn giản nhưng đầy dụng ý, lối trình bày tương phản để tạo những điểm nhấn hết sức tinh tế và thú vị. Điều này được thể hiện rõ qua các trình thuật Đức Giê-su trừ quỷ, chữa lành bệnh nhân và trình thuật về những sự kiện đặc biệt trong cuộc đời Đức Giê-su. Trong đó, tác giả Mác-cô tạo ra cặp phạm trù nghịch lý khi nói về căn tính Đức Giê-su: “bí mật – công khai” hay “cấm – không cấm”, “cấm những điều đã nói”, cấm nhưng vẫn nói, càng cấm lại càng nói.v.v.
1. Cấm và không cấm thần ô uế nói về Đức Giê-su

a. Cấm những điều đã được nói

Ngay trong phần mở đầu trình thuật về sứ vụ của Đức Giê-su, Mác-cô đã đề cập đến việc Đức Giê-su trừ thần ô uế và cấm không cho chúng nói về Người:
“Lập tức, trong hội đường của họ, có một người bị thần ô uế nhập, người ấy la lên nói rằng: “Nào có gì giữa chúng tôi và Ông, Ông Giê-su Na-da-rét? Ông đến tiêu diệt chúng tôi sao? Tôi biết Ông là ai, Đấng Thánh của Thiên Chúa”. Nhưng Đức Giê-su quát mắng nó và nói: “Câm đi và xuất khỏi người này”(Mc 1,23-25).

Câu chuyện xảy ra trong bối cảnh mà không gian là hội đường ở Ca-phác-na-um và thời gian là ngày sa-bát (Mc 1,21). Điều này cho thấy Đức Giê-su trừ thần ô uế diễn ra trong một không gian và thời gian đặc biệt, và cũng là nơi có sự tụ họp đông đảo của dân chúng. Đức Giê-su vừa cất lời giảng thì lập tức thần ô uế la lên rằng: “Nào có gì giữa chúng tôi và Ông, Ông Giê-su Na-da-rét? Ông đến tiêu diệt chúng tôi sao? Tôi biết Ông là ai, Đấng Thánh của Thiên Chúa”. Ở đây Mác-cô dùng động từ avnakraxw (kêu to, kêu la) và điều này cũng hàm nghĩa nội dung thần ô uế nói ra đã được nhiều người nghe và lời đã công khai trước công chúng. Lời của thần ô uế được diễn tả bằng hình thức câu nghi vấn. Nhưng thực chất, nghi vấn mà không phải nghi vấn, đó là những câu hỏi tu từ không nhằm để tìm lời giải đáp nhưng là một sự khẳng định. “Nào có gì giữa chúng tôi và Ông, Ông Giê-su Na-da-rét? Ông đến tiêu diệt chúng tôi sao?”, thần ô uế dường như đã biết trước sự xuất hiện của Đức Giê-su nơi đây cũng chính là lúc nó bị diệt trừ. Nó hoảng hốt vì tự biết mình đối lập với Ánh Sáng và quyền lực tối cao của Thiên Chúa. Và trong sự hoảng hốt đó, thần ô uế cũng phải kêu lên rằng: Tôi biết Ông là ai, Đấng Thánh của Thiên Chúa. Lời này cho thấy thần ô uế biết về Đức Giê-su, biết về căn tính của Người, điều mà dân chúng cũng như các chức sắc tôn giáo tại hội đường chưa biết. Như thế, chính môi miệng thần ô uế đã tiết lộ căn tính Đức Giê-su là Đấng Thánh của Thiên Chúa, nghĩa là Người thuộc về Thiên Chúa, vì chỉ có Thiên Chúa là Đấng Thánh, đó là thần tính của Đức Giê-su. Mặt khác, trước đó, thần ô uế cũng nói rằng Ông Giê-su Na-da-rét. Điều này chứng tỏ nó đã nói đến một con người Giê-su xuất thân từ Na-da-rét, tức là nói về nhân tính của Đức Giê-su. Như thế, ngay trình thuật đầu tiên về sứ vụ của Đức Giê-su, Mác-cô đã hé lộ cho người đọc về căn tính của một Giê-su mà làm cho dân chúng phải “sửng sốt” và “kinh ngạc” qua lời giảng và hành động của Người. Lời nói của thần ô uế về Đức Giê-su thật đúng nhưng tại sao Đức Giê-su lại quát mắng nó và nói: “Câm đi và xuất khỏi người này”? Tại sao Đức Giê-su bắt thần ô uế câm? Câm nghĩa là sao, vì thực chất điều Đức Giê-su cấm nói thì đã được nói rồi?
Lý giải điều này, lâu nay nhiều nhà chú giải Thánh Kinh vẫn nghiêng về lý do vì sợ dân chúng hiểu nhầm về Đức Giê-su. “Trong giai đoạn này, nói ra như vậy là quá sớm và dân sẽ phản ứng không đúng lúc, đúng chỗ: phải đợi ngày Người phục sinh”, “Đức Giê-su không muốn dân chúng hiểu sai sứ mệnh của Người khi nghe rằng Người là Đấng Mê-si-a”.
 Cách hiểu này xem ra cũng có cơ sở xét trong bối cảnh dân chúng thời bấy giờ. Nhưng rõ ràng, bản văn cho thấy điều Đức Giê-su cấm thì đã được nói ra trước rồi, mọi người đã được nghe. Động từ fimow, (câm) được Tin Mừng Mác-cô dùng hai lần (1,25; 4,39). Ở đây, Đức Giê-su ra lệnh cho thần ô uế “câm” nhưng không phải là cấm về nội dung nó nói mà là cấm vì thần ô uế không có tư cách để nói điều đó.
Mới thoáng qua đoạn văn, ta tưởng chừng như xuôi tai nhưng thực chất tác giả Mác-cô đã rất nghệ thuật khi tạo lên một nghịch lý: cấm mà không cấm, cấm mà nội dung đã nói ra rồi, điều được nói lại công khai trước đông đảo dân chúng. Như thế, hẳn là không cấm mà ngược lại còn làm cho điều đã được nói ra thêm phần quan trọng và gây sự chú ý cho người đã nghe. Mác-cô quả là đã rất tài tình khi diễn tả tình huống và dụng ý để chuyển tải nội dung Tin Mừng. 

Lời giảng và hành động của Đức Giê-su tại hội đường Ca-phác-na-um đã làm cho danh tiếng Người nhanh chóng lan ra nhiều nơi (Mc 1,28). Và sau khi rời hội đường, Người đến nhà Si-mon và An-rê. Ở đây, Đức Giê-su chữa lành nhiều kẻ ốm đau, trừ nhiều quỷ và Đức Giê-su không cho quỷ nói về Người: “Người không cho quỷ nói, vì chúng biết về Người” (Mc 1,34). 
Nếu như trong 1,23, Mác-cô dùng từ pneu,mati avkaqa,rtw| (thần ô uế, thần không trong sạch) thì trong 1,34, tác giả lại dùng từ daimo,nion (quỷ). Đây tuy là những cách dùng từ ngữ khác nhau nhưng có lẽ cả hai cùng nói tới một đối tượng là những thế lực đối lập với Thiên Chúa, chống đối Thiên Chúa. Vì thế, khi nói rằng Người không cho quỷ nói, vì chúng biết về Người, cũng có thể hiểu chúng (ma quỷ) biết như đã nói về Đức Giê-su trong Mc 1,24, nghĩa là biết về căn tính Đức Giê-su. Mà danh tiếng Đức Giê-su thì đã lan ra nhiều nơi. Điều này phải chăng việc Đức Giê-su không cho quỷ nói cũng một lần nữa là một nghi vấn, vì đã nhiều người biết. Vậy là không cho nói nhưng lại càng làm cho người nghe liên tưởng đến điều mà thần ô uế nói về Người, nội dung điều không cho nói càng trở nên hấp dẫn và được chú ý hơn. Đó chẳng phải là công khai sao? 
Tin Mừng Mác-cô cho thấy Đức Giê-su đi rao giảng nhiều nơi và dân chúng đến với Người ngày càng đông. Riêng các thần ô uế, “hễ thấy Người thì sấp mình dưới chân của Người và kêu lên rằng: Ông là Con Thiên Chúa” (Mc 3,11). Lần này, Mác-cô cũng dùng động từ krazw (kêu la) cũng là một cách cho thấy lời của thần ô uế đã được công khai trước dân chúng. Và đứng trước lời đó của thần ô uế thì Đức Giê-su cấm ngặt chúng để chúng không làm Người bị lộ: “Và Người cấm ngặt chúng để chúng không làm Người bị lộ” (Mc3,12). Trong lời trình thuật này (Mc 3,11-12), Mác-cô lại một lần nữa dùng từ thần ô uế. Và lời của thần ô uế “Ông là Con Thiên Chúa” tuy có khác về cách diễn đạt (so với Mc 1,24: Đấng Thánh của Thiên Chúa) nhưng cũng cùng một nội dung là nói về thần tính của Đức Giê-su. Và điều này lại được chính môi miệng thần ô uế công khai: Ông là Con Thiên Chúa. Điều đã được công khai tại sao Mác-cô còn nói tiếp: “Và Người cấm ngặt chúng để chúng không làm Người bị lộ”. Cấm ngặt thì phải là điều còn bí mật chứ? Và tại sao còn nói để chúng không làm Người bị lộ, vì thực tế Người đã bị lộ và được nhiều người biết đến?
Trình thuật cho thấy Đức Giê-su cấm ngặt nhưng điều cấm thì đã được nói ra trước. Cấm như thế là không hiệu quả, không đúng logic. Lời giải thích của Mác-cô cấm vì để chúng không làm Người bị lộ, cũng có thể hiểu Đức Giê-su chưa muốn dân chúng biết về Người quá sớm nhưng xem ra vẫn không thuyết phục. Vì thế, điều quan trọng có lẽ Mác-cô đã dùng nghệ thuật tương phản trong cách diễn đạt để làm cho nội dung trình bày có một sức hấp dẫn hơn và tạo được điểm nhấn một cách kín đáo và tinh tế. 
Nhìn chung, cách phản ứng của Đức Giê-su (cấm những điều đã được nói ra) qua ngòi bút của Mác-cô là một nghịch lý, khác thường. Điều này, rõ ràng cấm nhưng không phải là cấm, cấm nhưng mang một ý nghĩa khác. Đức Giê-su cấm thần ô uế nói về Người nhưng nội dung cấm đã được nói ra rồi. Cấm như thế là một nghệ thuật công khai làm cho điều cấm càng trở nên quan trọng và gây chú ý cho người nghe mà thôi. Đồng thời, qua nghệ thuật rất tinh tế đó, Mác-cô lại cho thấy được Đức Giê-su cấm thần ô uế hay quỷ vì chúng không có tư cách để nói về Người. Người rao truyền căn tính của Đức Giê-su phải là người thuộc về Đức Giê-su, tin vào Đức Giê-su. Chỉ có con người mới có thể tuyên xưng căn tính của Đức Giê-su nếu họ tin vào Người. Bản văn mời gọi người đọc hãy tin vào Đức Giê-su và tuyên xưng Người trước muôn dân nước. Ở đây, thần ô uế hay quỷ không được nói về Đức Giê-su cũng có nghĩa con người Giê-su ấy phải là Đấng quyền năng, cao trọng và rất đặc biệt. Tuy nhiên, cho dù căn tính Đức Giê-su có bị “lộ” thì các môn đệ và dân chúng cũng chưa thể “biết” được Người và phải nhờ sự kiện Thương Khó và Phục Sinh, người ta mới thấm thía được những gì đã diễn ra với Đức Giê-su trong cuộc đời rao giảng. 
b. Không cấm

Trên đây, khi nhắc đến thần ô uế hoặc ma quỷ nói về căn tính Đức Giê-su, Mác-cô cho người đọc thấy Đức Giê-su cấm chúng nói về Người. Điều này không hẳn trong mọi trường hợp mô típ ấy vẫn được áp dụng. Cũng trong Tin Mừng Mác-cô, ta nhận thấy Đức Giê-su không cấm khi thần ô uế nói về căn tính của Người.
Đoạn Tin Mừng Mc 5,1-20 thuật lại câu chuyện về một người bị thần ô uế nhập và được Đức Giê-su chữa trị. Khi “Thấy Đức Giê-su tự đàng xa, anh ta chạy đến bái lạy Người và kêu lớn tiếng, anh ta nói: “Can gì đến tôi và Ông, lạy Ông Giê-su, Con Thiên Chúa Tối Cao? Nhân danh Thiên Chúa, xin Ông đừng hành hạ tôi” (Mc 5,6-7). Cũng là lời quen thuộc được diễn tả bằng hình thức câu nghi vấn nhưng mang ý nghĩa khẳng định. Thần ô uế lại đứng trước tình thế bị tiêu diệt, nó kêu lên trong sự tuyệt vọng vì khi đối diện với Đấng Thánh nó không còn đường sống. Và cũng chính lúc đó, thần ô uế đã phải kêu lên “chính danh” của Đức Giê-su: Con Thiên Chúa Tối Cao. Không như bao lần khác, lần này Đức Giê-su vẫn trừ thần ô uế nhưng Người không ra lệnh cho chúng phải “câm”, không cấm chúng nói về Người. Trái lại, người bị thần ô uế nhập, được Đức Giê-su chữa lành và dặn dò: “Anh hãy đi về nhà của anh với thân nhân, và thuật lại cho họ mọi điều Chúa đã làm cho anh và đã thương xót anh” (Mc 5,19). Như thế, ở đây Đức Giê-su không cấm mà con khuyến khích rao truyền về Người, về những gì Người đã làm. Điều này chứng tỏ tác giả Mác-cô đã công khai về Đức Giê-su. Và việc công khai đó thật hiệu quả khi người được chữa lành ra đi “và bắt đầu rao truyền trong miền Thập Tỉnh tất cả những gì Đức Giê-su đã làm cho anh ta và mọi người đều kinh ngạc” (Mc 5,20).
Như vậy, khi thần ô uế hay quỷ nói về căn tính của Đức Giê-su, ta nhận thấy cũng có lúc Mác-cô cho biết Đức Giê-su cấm nhưng cũng có những trình thuật ta không thấy Đức Giê-su có phản ứng gì trước căn tính mình bị lộ. Quả thực, Mác-cô dường như không có ý giữ bí mật về Đức Giê-su. Bí mật nhưng lại công khai là thế. Hay nói đúng hơn, Mác-cô đã trình bày công khai về căn tính Đức Giê-su thông qua cách diễn tả bằng những ngôn từ bí mật.
Nếu xét trong bối cảnh cộng đoàn các môn đệ thời Đức Giê-su, lối diễn đạt này đã mang lại hiệu quả không nhỏ trong sứ vụ rao giảng của Đức Giê-su. Nếu đặt trong bối cảnh bản văn ra đời, tức là cho cộng đoàn của Mác-cô thế kỷ đầu, bí mật về Đức Giê-su không còn là vấn đề nhưng ý nghĩa lại vô cùng phong phú. Căn tính Đức Giê-su phải được những người tin vào Người rao truyền và tuyên xưng một cách hùng hồn cho toàn thể vũ trụ, qua mọi thời và mọi nơi. Đó cũng là sứ mệnh của người ki-tô hữu trong thế giới hôm nay. 
2. Không cho và cho người được chữa lành nói về Đức Giê-su

Trong sứ vụ rao giảng, Đức Giê-su không những thể hiện quyền năng qua việc trừ thần ô uế – quỷ mà quyền năng ấy còn được chứng tỏ qua việc Người chữa lành bệnh nhân. Và cùng một lối trình thuật như khi trừ thần ô uế, Mác-cô cho thấy Đức Giê-su cũng không cho người được chữa lành nói về căn tính của mình. Tuy nhiên cũng có những trình thuật, Đức Giê-su không ngăn cấm hay dặn dò gì mà là để mặc nhiên. 
a. Không cho nói nhưng vẫn nói

Trình thuật đầu tiên về chữa lành bệnh nhân, Mác-cô đề cập tới việc Đức Giê-su chữa người bị phong hủi ở Ga-li-lê (Mc 1,39-45). Đoạn văn chữa người bị phong hủi này, một số nhà nghiên cứu Thánh Kinh chỉ tính từ số 40 (Mc 1,40-45). Ở đây, người viết thiết tưởng số 38 là kết của đoạn trước đó, nghĩa là lúc nói câu này Đức Giê-su đang ở Ca-phác-na-um hoặc một nơi nào đó. Còn số 39 là lời giới thiệu của Mác-cô về một số việc làm mới ở Ga-li-lê, mà trong đó, Mác-cô trìch thuật việc Đức Giê-su chữa lành cho người bị mắc bệnh phong hủi. Mác-cô kể rằng có một người bị phong hủi đến gặp Đức Giê-su và van xin Người chữa lành. Đức Giê-su chạnh lòng thương và chữa lành anh ta, bệnh phong hủi biến khỏi anh ta và anh ta được sạch. Rồi Người nghiêm giọng đuổi anh ta đi ngay và nói với anh ta: “Coi chừng, đừng nói gì với ai, nhưng anh hãy đi trình diện với tư tế, và vì anh đã được sạch, anh hãy tiến dâng những gì Mô-sê đã truyền, để làm chứng trước mặt họ” (Mc 1,44). Và Mác-cô cho biết thêm: vừa đi khỏi đó, “anh ta đã bắt đầu rao giảng khắp nơi và loan truyền điều ấy, đến nỗi Người không thể công khai đi vào thành, Người đành ở những nơi hoang vắng bên ngoài và người ta từ khắp nơi đến với Người” (Mc 1,45). 
Trong trình thuật này, Mác-cô không nói nhiều tới bối cảnh câu chuyện. Người đọc chỉ biết được câu chuyện xảy ra tại Ga-li-lê với hai nhân vật xuất hiện là Đức Giê-su và người bị phong hủi (người chữa bệnh và bệnh nhân). Vì thế, bản văn cũng cho phép ta nghĩ tới sự việc xảy ra không có sự chứng kiến của người thứ ba. Và như vậy, việc giữ bí mật về hành động chữa lành của Đức Giê-su là có thể, nếu Đức Giê-su và người phong hủi không nói ra. Bản văn cho thấy: dường như Đức Giê-su muốn giữ bí mật chuyện này khi Người nói với người được chữa lành: “Coi chừng, đừng nói gì với ai”. Nếu như trong các trình thuật trừ thần ô uế - quỷ, Đức Giê-su thường nói một cách nghiêm trọng hơn bằng từ fimow,  (bắt phải câm họng) thì trong trình thuật chữa người phong hủi này, Đức Giê-su lại nói mhdeni. (không). Như vậy, mức độ nghiêm cấm nói của Đức Giê-su đã giảm thiệu tính chất nghiêm trọng. Hơn nữa, liền sau lời  “Coi chừng, đừng nói gì với ai”, Đức Giê-su lại nói: “nhưng anh hãy đi trình diện với tư tế, và vì anh đã được sạch, anh hãy tiến dâng những gì Mô-sê đã truyền, để làm chứng trước mặt họ”. Câu nói của Đức Giê-su bộc lộ sự tương phản, một đàng đừng nói với ai nhưng đàng khác lại bảo hãy đi trình diện với tư tế và làm chứng trước mặt họ. Đã đi trình diện tư tế và làm chứng thì không thể không kể lại sự việc, nên đừng nói với ai là điều không thể thực hiện được. Điều này cho phép người đọc nghĩ tới lời Đức Giê-su căn dặn người được chữa lành đừng nói với ai mang một hàm ý khác, đừng nói với ai nhưng lại nói một cách danh chính ngôn thuận hợp pháp (trình diện tư tế). Đừng nói như thế nghĩa là nói rất nhiều và nói một cách đầy khôn ngoan và tế nhị. Mác-cô còn cho thấy hậu cảnh hành động chữa lành của Đức Giê-su không những không giữ được bí mật mà còn lan truyền đi khắp nơi: “Nhưng vừa đi khỏi, anh ta đã bắt đầu rao giảng khắp nơi và loan truyền lời ấy, đến nỗi Người không thể công khai đi vào thành, Người đành ở những nơi hoang vắng bên ngoài và người ta từ khắp nơi đến với Người” (Mc 1,45). 
Qua trình thuật chữa người bị phong hủi, ta thấy rằng nếu nói Mác-cô muốn giữ bí mật về căn tính Đức Giê-su thì đây quả là điều khó thuyết phục. Bởi lẽ ngay trong chính lời dặn dò của Đức Giê-su đừng nói với ai lại là một ẩn ý nói công khai. Mặt khác, hiệu quả của lời căn dặn ấy không những không được đáp ứng mà còn phát sinh hiệu ứng ngược lại. Vậy là không cho nói mà vẫn nói, đừng nói với ai nhưng lại nói một cách rất nhiều và công khai.
Ở một trình thuật khác, trình thuật Đức Giê-su cho con gái ông Gia-ia sống lại (Mc 5,21-43), Mác-cô cho thấy Đức Giêu-su không cho người được chữa lành nói và tác giả cũng không cho biết thêm gì về phản ứng của người được chữa lành. Và như thế, liệu lần này bí mật về căn tính của Đức Giê-su được đảm bảo chăng? 
Trình thuật Đức Giê-su cho con gái ông Gia-ia sống lại (Mc 5,21-43) được kể khá dài vì tác giả còn lồng vào đó câu chuyện Đức Giê-su chữa người phự nữ bị băng huyết. Trong phần này, người viết chỉ xin đề cập tới chuyện Đức Giê-su cho con gái ông Gia-ia sống lại. Mác-cô cho biết khi Đức Giê-su đang ở trên bờ Biển Hồ, thì có một ông trưởng hội đường tên  là Gia-ia đến sụp xuống dưới chân Người và khẩn khoản nài xin Người rằng: “Con gái nhỏ của tôi gần chết rồi. Xin Ngài đến đặt tay lên cháu, để nó được cứu thoát và được sống” (Mc 5,23). Và khi Đức Giê-su đang đi tới nhà ông Gia-ia, người ta báo tin con gái ông ấy đã chết rồi. Nhưng Đức Giê-su nói với ông trưởng hội đường rằng: “Ông đừng sợ, chỉ cần ông tin”. Và Mác-cô viết tiếp: 
“Rồi Người không cho phép ai đi theo Người, ngoại trừ Phê-rô, Gia-cô-bê và Gio-an, em của Gia-cô-bê. Các ngài đến nhà ông trưởng hội đường. Người  thấy cảnh ồn ào, người ta khóc lóc và kêu la ầm ĩ. Bước vào nhà, Người nói với họ: “Tại sao ồn ào và khóc lóc? Đứa bé không chết, nó ngủ đấy!” Họ chế nhạo Người, nhưng Người đuổi tất cả ra ngoài, Người dẫn theo cha mẹ đứa bé và những kẻ cùng đi với Người vào nơi đặt đứa bé. Người cầm lấy tay đứa bé và nói với nó: “Ta-li-tha kum”, dịch ra là “Này cô bé, Thầy bảo con: Hãy trỗi dậy!” Và lập tức cô bé đứng dậy và đi lại, vì nó đã mười hai tuổi. Và lập tức, người ta sửng sốt kinh ngạc vô cùng. Người căn dặn họ nhiều lần là không được để một ai biết việc ấy, và Người nói cho con bé ăn” (Mc 5,37-43).
Như vậy, theo lời kể của Mác-cô, câu chuyện xảy ra ở vùng bờ Biển Hồ (Ga-li-lê), chữa cho con gái ông trưởng hội đường (người có vị thế trong xã hội Do Thái), không phải là chữa bệnh bình thường như những lần khác mà là cho người đã chết sống lại. Mặt khác, Mác-cô cũng cho thấy ngay tại nhà ông trưởng hội đường – nơi đứa bé đang nằm, có sự xuất hiện nhiều người: Người  thấy cảnh ồn ào, người ta khóc lóc và kêu la ầm ĩ. Tuy nhiên, chứng kiến trực tiếp việc Đức Giê-su cho đứa bé sống lại thì chỉ có cha mẹ đứa bé và ba môn đệ của Người. 
Sau khi Đức Giê-su cho cô bé sống lại, Mác-cô cho biết: “Người căn dặn họ nhiều lần là không được để một ai biết việc ấy, và Người nói cho con bé ăn”. Không giống như bao lần khác, lần này xem ra việc giữ bí mật là rất quan trọng vì Đức Giê-su căn dặn nhiều lần là không được để một ai biết việc ấy. Cũng giống như lần chữa người phong hủi đã trình bày trên đây, Mác-cô dùng từ mhdei.j (không được) chứ không phải là cấm đoán một cách mạnh mẽ. Ngay trong lời căn dặn không được để một ai biết việc ấy cũng đã làm người đọc phải suy nghĩ vì có ít nhất năm người đã biết. Mác-cô không nói rõ Đức Giê-su căn dặn các môn đệ hay riêng cha mẹ cô bé. Đối với các môn đệ, lời căn dặn có thể được bảo đảm nhưng với cha mẹ đứa bé thì quả là khó mà nói trước được. Giả thiết rằng cha mẹ đứa bé thực thi được lời căn dặn của Đức Giê-su thì liệu bí mật việc cho cô bé sống lại sẽ không bị tiết lộ? 
Tác giả Hoàng Đắc Ánh trong tác phẩm “Tin Mừng Chúa Giê-su Ki-tô theo Thánh Mác-cô” (Dẫn vào và chú giải) có lời nhận định đoạn văn này rằng: “Đức Giê-su bắt mọi người ra ngoài hết, cụ thể là những người khóc lóc, kêu la ầm ĩ (Mc 5,38), có lẽ bởi vì Người muốn giữ kín phép lạ Người sắp làm (5,43)”
. Căn cứ vào bối cảnh và sự kiện Mác-cô đã trình thuật, ta nhận thấy lúc này ở nhà ông trưởng hội đường có mặt của nhiều người (ồn ào, khóc lóc, kêu la ầm ĩ). Hơn nữa, việc cho một người chết sống lại là một hành động phi thường làm mọi người sửng sốt kinh ngạc vô cùng. Bởi vậy, cho dù số đông người kia không chứng kiến trực tiếp việc Đức Giê-su chữa cô bé thì họ cũng thừa nhận một thực tế là cô bé đã sống lại, mà người cho cô ta sống lại không ai khác ngoài Đức Giê-su. Như thế, việc giữ bí mật là điều không khả thi chút nào. Nếu ta nói Đức Giê-su có ý giữ kín phép lạ này thì cũng không thuyết phục, vì lẽ nếu Đức Giê-su có ý thực sự thì Người phải nghĩ tới việc mình sẽ hành động trong một bối cảnh khác, bối cảnh có thể đảm bảo được bí mật. Còn trong bối cảnh này, giữ bí mật là điều không dễ thực hiện theo một logic bình thường. Nếu như các lần khác, Đức Giê-su trừ thần ô uế, chữa bệnh nan y đã làm cho dân chúng kinh ngạc và loan tin đi khắp nơi, thì lần này cho một người chết sống lại, phải chăng việc loan tin còn lan rộng hơn nữa?
Trình thuật Đức Giê-su cho con gái ông trưởng hội đường sống lại là một phép lạ mà người ta không thể không nghĩ tới căn tính thần linh của Người. Căn tính ấy cho dù Đức Giê-su căn dặn nhiều lần là không để một ai biết việc ấy thì cũng không thể “kín cổng cao tường” được. Lời căn dặn trong bối cảnh này dường như là một nghệ thuật để cho thông tin càng lộ ra và gây chú ý cho người đọc mà thôi. Đức Giê-su không cho nói, Mác-cô không trình thuật thêm hậu cảnh của sự kiện, nhưng bản văn cho người đọc hiểu là không cho nói mà lại nói rất nhiều.
Không cho nói nhưng lại nói rất nhiều càng được minh chứng một cách hùng hồn trong câu chuyện Đức Giê-su chữa người vừa điếc vừa ngọng (Mc 7,31-37). Trình thuật của Mác-cô cho biết, câu chuyện xảy ra ở miền Thập Tỉnh, với sự xuất hiện đông người: “người ta” (7,32), “đám đông” (7,33), “họ” (7,36-37). Bệnh nhân là một người vừa điếc vừa ngọng. Có lẽ đây là một bệnh nhân bị điếc và ngọng bẩm sinh nên các thầy thuốc bình thường không thể chữa được và người ta phải đến xin Đức Giê-su đặt tay trên anh ta. Cụm từ đặt tay trên anh ta mang một hàm ý thật sâu xa. Tại sao Mác-cô không nói người ta đến xin chữa bệnh mà chỉ là đặt tay? Khi nói xin Đức Giê-su đặt tay thì hiểu là xin Đức Giê-su chữa bệnh. Nhưng, không dừng ở đó, cụm từ này còn ngầm thừa nhận Đức Giê-su có quyền năng hơn người, Người chỉ cần đặt tay thôi thì bệnh nhân sẽ được lành. Và Mác-cô cho biết Đức Giê-su kéo anh ta (bệnh nhân) ra khỏi đám đông, riêng một mình và đặt tay chữa lành anh ta. Mác-cô viết rằng: “Và ngay lập tức, tai của anh ta mở ra, sự trói buộc lưỡi của anh ta được tháo ra, và anh ta nói được rõ ràng. Người căn dặn họ là không được nói với ai. Nhưng Người càng căn dặn họ, họ càng loan truyền hơn nữa. Họ hết sức kinh ngạc và nói: “Mọi sự, ông ấy làm một cách tốt đẹp, ông ấy làm cho những người điếc nghe được, và những người câm nói được” (Mc 7,35-37). 
Trong trình thuật này, ta nhận thấy dường có một mâu thuẫn trong cách diễn tả của Mac-cô? Mác-cô cho biết Đức Giê-su kéo anh ta ra khỏi đám đông, riêng một mình (Mc 7,33), nghĩa là ở số ít. Nhưng ở đoạn sau Mác-cô lại nói Người căn dặn họ là không được nói với ai (Mc 7,36), “họ” là số nhiều. Cách nói nghịch lý này phải chăng Mác-cô có một dụng ý gì thâm sâu? Bản văn diễn tả như vậy có thể lý giải ở nhiều góc độ khác nhau. Thứ nhất, có thể Đức Giê-su kéo anh ta (bệnh nhân) ra khỏi dân chúng nhưng còn ở một khoảng cách vừa phải khiến đám đông có thể chứng kiến được việc chữa lành anh ta. Thứ hai, có thể anh ta được chữa lành và nói rõ ràng, đến nỗi dân chúng ở xa cũng nghe
. Cả hai trường hợp này, vì đám đông đều biết việc Đức Giê-su làm nên Đức Giê-su mới căn dặn họ không được nói với ai. Tuy vậy, bản văn còn có  thể cho ta hiểu một cách sâu xa hơn là khi dùng ở số nhiều Mác-cô muốn khái quát hóa một sự kiện, nghĩa là công thức càng căn dặn họ càng loan truyền như là sự kiện thường xuyên. Và như thế làm sao có thể bí mật được? 
Cũng là từ mhdei.j (không được) như trong trình thuật cho con gái ông trưởng hội đường sống lại nhưng căn dặn “họ” là cả một đám đông thì không thể hiểu nổi nếu người dặn dò thực sự muốn giữ bí mật. Bởi lẽ, giữa một đám đông như thế, nếu có sự dặn dò thì chỉ làm cho tin tức lại càng lan rộng hơn. Và Mác-cô cho biết lời căn dặn của Đức Giê-su không những không được đáp ứng, ngược lại còn làm cho đám đông càng loan truyền hơn nữa. Như vậy, không cho nói nhưng vẫn nói. Bí mật chính là không cho nói nhưng bí mật mà lại không bí mật vì vấn đề lại được loan báo rộng rãi, nghĩa là được công khai, trong bí mật đã hàm ý công khai. 

b.   Không cấm nói
Tin Mừng Mác-cô giới thiệu về căn tính Đức Giê-su bằng những cách thế thật đa dạng. Như đã trình bày trên đây, ta thấy, khi thực thi quyền năng của mình trong việc chữa lành bệnh nhân, Đức Giê-su thường không cho người được chữa lành hoặc người chứng kiến sự việc tiết lộ việc Người làm cho người khác. Nhưng cũng không ít trình thuật về chữa lành bệnh nhân, Mác-cô cho người đọc biết Đức Giê-su không căn dặn hoặc ngăn cấm người ta tiết lộ về Người. Một vài trình thuật dưới đây sẽ làm sáng tỏ điều này.

Trong phần trình bày câu chuyện Đức Giê-su cho con gái ông trưởng hội đường sống lại, ta đã nhắc tới việc Mác-cô chèn vào một câu chuyện Đức Giê-su chữa người phụ nữ bị băng huyết. Trình thuật Đức Giê-su chữa người phụ nữ bị băng huyết (Mc 5,24-34) được tác giả giới thiệu khá đặc biệt trong cách chữa bệnh của Đức Giê-su. Câu chuyện xảy ra như một cách tình cờ. Xem ra có vẻ câu chuyện không được biết trước hay có một sự chủ động sắp xếp nào nhưng người được chữa lành và người điều trị bệnh đã có một chủ động nhất định. Người phụ nữ không xin trực tiếp Đức Giê-su chữa cho bà. Bà chỉ nghe nói về Đức Giê-su, bà tiến đến chen vào đám đông sờ áo choàng của Người, vì bà nghĩ: “Nếu tôi sờ vào áo của Người, tôi sẽ được cứu” (5,28). Và tức khắc bà được khỏi bệnh. Còn Đức Giê-su, Người đã biết trước lòng tin và hành động của người phụ nữ nên đã sẵn sàng cứu chữa bà. Cách chữa bệnh như trong trình thuật này là hơi khác thường nhưng chính ở điểm này mà Mác-cô đã cho thấy được uy quyền và căn tính thần linh của Đức Giê-su. Có lẽ thế gian hiếm có một thầy thuốc nào mà bệnh nhân chỉ sờ tới áo thì khỏi bệnh? Vì thế, người phụ nữ sờ tới áo Đức Giê-su mà được khỏi bệnh nan y thì Đức Giê-su ấy phải là người đặc biệt lắm. Và sự đông đảo dân chúng đi theo Đức Giê-su đã chứng tỏ người ta cảm nhận được ít nhiều về con người đặc biệt mang tên Giê-su. 
Người phụ nữ được chữa lành trông rất sợ hãi vì Đức Giê-su quay lại tìm người đã sờ vào áo mình, nhưng Đức Giê-su nói với bà: “Này con, lòng tin của con đã cứu chữa con. Con hãy đi bình an và lành hẳn bệnh của con” (Mc 5,34). Vậy là lần này Đức Giê-su không căn dặn không cho ai biết hoặc cấm đoán gì cả. Có lẽ nếu có cấm thì cũng khó thực hiện được bởi câu chuyện xảy ra có sự chứng kiến của đông đảo dân chúng (đám đông chen lấn Người). Tuy nhiên nếu thực sự Đức Giê-su có ý giữ bí mật, Người sẽ tiên liệu được bối cảnh để chữa người phụ nữ mà không để ai biết. Trong chiều hướng này, người đọc dễ dàng nhận ra rằng chuyện này càng minh định Đức Giê-su không có ý giữ bí mật về chính mình. Tất cả những hành động của Đức Giê-su là nhằm chứng tỏ về vị thế và căn tính của Người. 
Một trình thuật khác cũng cho thấy Đức Giê-su để mặc nhiên cho người được chữa lành và không căn dặn phải giữ bí mật việc Người làm, đó là trình thuật về Đức Giê-su chữa người mù (Mc 8,22-26). Theo lời kể của Mác-cô, chuyện xảy ra tại Bết-xai-đa, bệnh nhân là người một anh mù, nơi chữa anh ta được tách ra khỏi làng, cách chữa là Đức Giê-su bôi nước miếng vào mắt của anh ta và đặt tay trên mắt anh ta. Sau khi chữa cho anh mù thấy được, Đức Giê-su cho anh ta về nhà của anh ta và nói: “Anh đừng có vào làng” (Mc 8,26). 
Theo các nhà nghiên cứu Thánh Kinh, lời căn dặn của Đức Giê-su có thủ bản viết rằng: “Anh đừng có vào làng, và đừng nói với ai trong làng”
. Như thế, ta cũng có thể nói Đức Giê-su căn dặn người được chữa lành đừng có vào làng là vì sợ dân chúng biết việc Người làm là đã chữa cho người mù được thấy. Tuy nhiên, dựa vào bản văn chính, lời dặn dò của Đức Giê-su chỉ vỏn vẹn: “Anh đừng có vào làng”. Do đó, khả năng Đức Giê-su không cấm loan tin về việc Người chữa cho anh mù được thấy cũng có thể lắm chứ?
Giống như một số trình thuật Đức Giê-su trừ thần ô uế, trong việc chữa lành bệnh nhân không hẳn lúc nào Đức Giê-su cũng căn dặn hoặc ngăn cấm người ta loan tin về hành động người làm. Điều này chứng tỏ Đức Giê-su không có ý giữ bí mật về căn tính của mình. Ngay cả khi Đức Giê-su cấm hay căn dặn người ta không được nói về việc Người làm cũng không thực sự là cấm hay cố ý giữ bí mật. Ở đây, có lẽ Mác-cô đã khéo léo trong cách trình bày của mình khi thường sử dụng những kiểu nói tương phản để sứ điệp Tin Mừng được chuyển tải một cách hiệu quả nhất. Như vậy, những lần Đức Giê-su ngăn cấm hay căn dặn người ta đừng nói cho ai biết việc Người làm không hẳn là một chuỗi hệ thống nằm trong điều mà người ta quen gọi là “bí mật Đấng Mesia”. Hay nói cách khác, nếu cho rằng có một đề tài lớn về “bí mật Đấng Mesia” trong Tin Mừng Mác-cô thì không đủ sức thuyết phục, bởi vì chính bản văn Tin Mừng Mác-cô qua sự bí mật đã đề cao hay mặc khải căn tính của Đức Giê-su. 
3. Không cho các môn đệ nói và để mặc nhiên qua một số sự kiện đặc biệt

a. Không cho các môn đệ nói

Việc trừ thần ô uế hay chữa lành bệnh nhân của Đức Giê-su là biểu lộ căn tính của Người. Căn tính ấy, rõ ràng Đức Giê-su phải là người rất đặc biệt trong cái nhìn của dân chúng. Riêng đối với các môn đệ thì sao? Các môn đệ là những người thân tín, cùng ăn, cùng ở và cùng làm việc với đức Giê-su thì phải chăng căn tính của Đức Giê-su không còn gì phải “úp mở”? 
Sau những phép lạ trừ thần ô uế, chữa lành bệnh nhân, Mác-cô kể tới việc Đức Giê-su chất vấn sự hiểu biết của các môn đệ về căn tính của Người, đó là trình thuật Phê-rô tuyên xưng niềm tin (Mc 8,27-30). Mác-cô cho biết, dọc đường đi tới các làng xã vùng Xê-da-rê Phi-kíp-phê, Đức Giê-su hỏi các môn đệ của Người: “Người ta nói Thầy là ai?” Các ông cho Người biết: người thì cho là Gio-an Tẩy Giả, người nói là Ê-li-a, kẻ khác lại bảo một trong các ngôn sứ. Mác-cô viết tiếp: “Và Người hỏi các ông: “Còn anh em, anh em bảo Thầy là ai?” Phê-rô lên tiếng nói với Người: “Thầy là Đấng Ki-tô”. Đức Giê-su căn dặn các ông để các ông không nói với ai về Người” (8,29-30). 
Phải đợi tới chương thứ tám ta mới thấy những người thân cận với Đức Giê-su (các môn đệ) nói về “người nhà” của mình. Các môn đệ nói về thầy của mình phải chăng là chính xác, không còn nghi ngờ gì nữa? Nếu như trước đây, chính thần ô uế đã công bố căn tính của Đức Giê-su (Con Thiên Chúa) và điều được công bố là đúng nhưng có lần Đức Giê-su cấm chúng nói. Sở dĩ Đức giê-su cấm nói là vì thần ô uế không có tư cách để nói điều đó. Với các môn đệ, Đức Giê-su cũng căn dặn để các ông không nói với ai về Người? Vì sao vậy? Chẳng lẽ các môn đệ không đủ tư cách để nói? Xét ở mặt chữ, lời Phê-rô đại diện cho nhóm mười hai tuyên xưng “Thầy là Đấng Ki-tô” là rất đúng và nếu chỉ dừng lại ở đây ta cũng dễ dàng chân nhận các môn đệ đã thấu hiểu về Thầy của mình. Lời tuyên xưng này cũng là kết quả của cả một quá trình Đức Giê-su thực hiện sứ vụ mà các môn đệ đã đồng hành cùng Người. Tuy nhiên, nếu đọc tiếp những số còn lại của chương tám, khi mà Đức Giê-su giải thích thêm về Đấng Ki-tô và Phê-rô trách Người, ta thấy Phê-rô nói đúng nhưng hiểu chưa đúng về Đức Giê-su. Cái nhìn về Thầy mình của vị đại diện vẫn còn nặng hình thức bề ngoài, vẫn là dáng dấp của những suy nghĩ theo kiểu trần thế: Đức Giê-su trách mắng Phê-rô và nói: “Hãy đi sau Thầy! Xa-tan! Vì anh không suy nghĩ theo suy nghĩ của Thiên Chúa, nhưng theo suy nghĩ của loài Người” (Mc 8,33). Như thế, chính các môn đệ vẫn chưa hiểu đúng về Đức Giê-su. Những người thân cận với Đức Giê-su, cùng “môn phái” với Thầy mà chưa hiểu đúng thì Đức Giê-su không cho họ nói với ai là điều thích hợp. Bởi vì tư cách các môn đệ khác với dân chúng và càng khác xa với thần ô uế. Các môn đệ là những phát ngôn viên chính thức của Đức Giê-su thì họ phải là những người công bố về căn tính Đức Giê-su thật chính xác. Căn tính ấy chỉ có thể hiểu đúng sau sự kiện Thương Khó và Phục Sinh. Ở điểm này, ta có thể nói tới việc Đức Giê-su muốn giữ bí mật là điều có thể hiểu và chấp nhận được, bởi vì các môn đệ chưa hiểu đúng về Người. Họ cần được Đức Giê-su mặc khải tiếp.
Một sự kiện quan trọng khác, Đức Giê-su biến hình và được gọi là Con (Mc 9,2-13), cũng cho ta thấy thái độ của Đức Giê-su đối với các môn đệ khi đề cập đến căn tính của Người. Câu chuyện xảy ra trên một ngọn núi cao và có sự chứng kiến của ba môn đệ là Phê-rô, Gia-cô-bê và Gio-an. Tại đó, hình dạng Đức Giê-su được biến đổi và có tiếng phát ra từ đám mây rằng: “Đây là con yêu dấu của Ta, các ngươi hãy nghe lời Người” (Mc 9,7). Sau đó, “Trong  khi xuống núi, Người căn dặn họ để họ đừng kể lại cho ai những điều họ thấy, trước khi Con Người từ cõi chết sống lại” (Mc 9,9).  
Trình thuật của Mác-cô cho biết căn tính của Đức Giê-su không chỉ bày tỏ qua hành động trừ tà thần, chữa lành bệnh tật, hay qua lời lẽ trên môi miệng Phê-rô mà còn qua một cách thức đặc biệt là “biến hình” và lời từ đám mây phát ra. Ở đây, ba môn đệ thân tín được chiêm ngưỡng vinh quang của Đức Giê-su. Họ vô cùng kinh hoàng và ngây ngất trước cảnh tượng chưa bao giờ được nhìn thấy. Tuy nhiên, vẫn như trong lần Phê-rô tuyên xưng, Đức Giê-su căn dặn các môn đệ đừng kể lại cho ai những điều họ đã trông thấy và Người còn nhấn mạnh thêm: trước khi Con Người từ cõi chết sống lại. Như thế là đã rõ vì sao Đức Giê-su không cho các môn đệ loan báo căn tính của Người. Hay nói cách khác, các môn đệ chính là những người đầu tiên chính thức lãnh sứ mạng rao giảng căn tính của Đức Giê-su nhưng sứ mạng ấy chỉ có thể khởi đi từ sự kiện Thương Khó và Phục Sinh của Đức Giê-su mà thôi. 
Như vậy, đối với các môn đệ, Đức Giê-su rất thận trọng với những mặc khải về căn tính của Người. Vì vai trò và sứ mạng đặc biệt của các môn đệ nên Đức Giê-su không để cho các ông vội vàng loan báo căn tính của Người khi mà các ông chưa thực sự thấu hiểu. Qua hai sự kiện trên đây, Phê-rô tuyên xưng và biến hình, ta nhận thấy quả thực Đức Giê-su có phần muốn giữ bí mật về căn tính của mình nhưng có lẽ chỉ với các môn đệ mà thôi. Đúng hơn, đây không phải giữ bí mật mà là chuyện thời điểm các môn đệ “ra khơi” phải được và chỉ có thể được từ trong sự kiện Thương Khó và Phục Sinh. Chỉ có kín múc nguồn lực từ Đấng Phục Sinh thì các môn đệ mới có thể nói và làm chứng cho căn tính của Đức Giê-su. Như thế, bí mật ở đây là trong thời gian tạm thời và sau đó là thời của công khai vĩnh viễn.
b. Để mặc nhiên qua một số sự kiện đặc biệt

Ngoài hai sự kiện Phê-rô tuyên xưng và Đức Giê-su biến hình trên đây, Tin Mừng Mác-cô còn trình thuật các sự kiện đặc biệt đặc khác liên quan đến mặc khải về căn tính của Đức Giê-su, đó là Đức Giê-su chịu phép rửa tại Gio-đan (Mc 1,9-12), Đức Giê-su bị tra hỏi trong dinh thượng tế (Mc 14,53-65) và Đức Giê-su tắt thở trên đồi Gôn-gô-tha (Mc 15,37-39).
Trình thuật Đức Giê-su chịu phép rửa nằm trong phần lời tựa của Tin Mừng Mác-cô, nghĩa là nằm trong phần mở đầu của cuốn Tin Mừng. Mác-cô kể rằng: 
“Và xảy ra trong những ngày ấy, Đức Giê-su đến từ Na-da-rét miền Ga-li-lê, và được Gio-an làm phép rửa cho trong Gio-đan. Ngay khi lên khỏi nước, Người thấy các tầng trời xé ra, và Thần Khí như chim bồ câu ngự xuống trên Người. Và một tiếng phát ra từ trời: “Con là Con yêu dấu của Ta, Ta hài lòng về Con”. Và ngay lập tức, Thần Khí đẩy Người vào hoang mạc” (Mc 1,9-12).
Trình thuật Đức Giê-su chịu phép rửa xảy ra trong một bối cảnh không chỉ có riêng Đức Giê-su và ông Gio-an Tẩy Giả, vì trong những ngày ấy người ta đến để được ông Gio-an làm phép rửa và nghe Gio-an rao giảng về “Đấng quyền thế” hơn ông sẽ đến. Cứ theo trình thuật này, người đọc dễ dàng nhận ra rằng căn tính của Đức Giê-su đã bị lộ ngay từ đầu Tin Mừng và cũng là đầu trong sứ vụ của Đức Giê-su. Trình thuật cho biết Đức Giê-su không hề có phản ứng nào trước căn tính của mình được công bố từ “trời”: “Con là Con yêu dấu của Ta, Ta hài lòng về Con”. Vậy là, ở đây Đức Giê-su đã để mặc nhiên cho căn tính của mình được rao truyền trước sự chứng kiến không chỉ có Gio-an Tẩy Giả mà còn nhiều người khác. Như thế, ngay từ đầu, việc giữ bí mật về căn tính của Đức Giê-su dường như không có ý định. Từ đầu là như vậy còn cuối Tin Mừng thì sao?
Trình thuật Đức Giê-su bị tra hỏi trong dinh thượng tế (Mc 14,53-65) nằm trong những chương cuối cùng của Tin Mừng Mác-cô và cũng là một phần trong sự kiện Thương Khó và Phục Sinh của Đức Giê-su. Theo lời kể của Mác-cô, sau khi bắt Đức Giê-su, người ta dẫn Đức Giê-su tới vị thượng tế trước sự có mặt đầy đủ của các thượng tế, kỳ mục, kinh sư và dân chúng. Tại dinh thượng tế, vị thượng tế hỏi Đức Giê-su rằng: “Ông là Đấng Ki-tô, Con của Đấng Đáng Chúc Tụng phải không?” (Mc 14,61) và Đức Giê-su nói: “Chính là Tôi, và các ông sẽ thấy Con Người ngự bên hữu Đấng Toàn Năng và đến với mây trời” (Mc 14,62). 
Đến đây, vấn đề căn tính của Đức Giê-su không còn là chuyện “úp mở” hay bí mật gì nữa. Nếu như trước đây, căn tính ấy chỉ được bày tỏ qua lời phán từ mây trời, qua cửa miệng tà thần hay qua hành động của Đức Giê-su thì giờ đây chính Đức Giê-su đã xác nhận và công bố một cách minh nhiên, cho dù Người đang bị bắt và đem đi giết. Căn tính ấy được công bố trước bàn dân thiên hạ hầu như đủ mọi thành phần được nghe thấy. Vậy là cũng không có chuyện bí mật ở đây. Trái lại, vấn đề còn được công khai một cách chính thức từ chính lời của Đức Giê-su.
Riêng sự kiện Đức Giê-su tắt thở trên đồi Gôn-gô-tha (Mc 15,37-41) lại mang một ý nghĩa đặc biệt khác về căn tính của Đức Giê-su. Mác-cô kể lại giây phút cuối cùng của Đức Giê-su trên thập giá như sau: “Đức Giê-su kêu lên một tiếng lớn, rồi tắt thở. Bức màn trướng của Cung Thánh bị xé ra làm hai từ trên xuống dưới. Viên đại đội trưởng đứng đối diện với Đức Giê-su, thấy Người tắt thở như vậy thì nói: “Quả thật, người này là Con Thiên Chúa” (Mc 15,37-39). 
Điều đặc biệt trong trình thuật này là căn tính của Đức Giê-su được tuyên xưng từ một một viên đại đội trưởng, nghĩa là một viên lính của đế quốc Rô-ma. Căn tính của Đức Giê-su giờ đây được tuyên xưng bởi một người dân ngoại, không phải là người Do Thái. Như thế, căn tính ở đây không thể là bí mật nữa nhưng là công khai cho cả thế giới. Đầu Tin Mừng, ta không thấy Đức Giê-su có ý định giữ bí mật. Cuối Tin Mừng, Đức Giê-su cũng để mặc nhiên hay đúng hơn là công khai minh nhiên mà không một chút giấu diếm chi về căn tính của mình. Cả ba trình thuật về những sự kiện đặc biệt này hầu như không có sự xuất hiện của các môn đệ, có chăng thì cũng có mặt một cách không công khai hoặc đứng xa xa mà nhìn. Như vậy trong năm trình thuật về những sự kiện quan trọng, ta nhận thấy có hai trình thuật Đức Giê-su không cho các môn đệ nói về căn tính của Người, đó là Phê-rô tuyên xưng niềm tin (Mc 8,27-30) và Đức Giê-su biến hình và được gọi là Con (Mc 9,2-13). Cả hai trình thuật này chỉ diễn ra trong khung cảnh mà chỉ có riêng Đức Giê-su và các môn đệ mà không có mặt của dân chúng. Ba trình thuật còn lại, ta thấy Đức Giê-su không hề căn dặn hay nghiêm cấm ai nói về căn tính của mình. Ba trình thuật đó là: trình thuật  Đức Giê-su chịu phép rửa tại Gio-đan (Mc 1,9-12), Đức Giê-su bị tra hỏi trong dinh thượng tế (Mc 14,53-65) và Đức Giê-su tắt thở trên đồi Gôn-gô-tha (Mc 15,37-39). Điều này cho thấy ý định giữ bí mật chỉ có ở hai trình thuật và chỉ căn dặn với các môn đệ mà thôi. Bí mật đó sẽ được các môn đệ công bố sau sự kiện Thương Khó và Phục Sinh. 

Như vậy, qua việc khảo sát bản văn, ta nhận thấy Tin Mừng Mác-cô hầu như không có ý trình bày một bí mật về căn tính Đức Giê-su. Trong đa số các trình thuật để lộ căn tính Đức Giê-su, bản văn không nói nhiều tới việc Đức Giê-su thực sự có ý giữ bí mật. Từ các trình thuật về trừ thần ô uế, rồi các trình thuật về chữa lành bệnh nhân, cho đến các trình thuật về những sự kiện quan trọng, Tin Mừng Mác-cô đều được diễn tả bằng một lối trình bày mà mới chỉ thoáng qua ta dễ có cảm giác là bí mật nhưng đọc kỹ bản văn ta lại nhận ra đó là công khai, công khai một cách khéo léo, tế nhị mà lại rất hiệu quả. Nói như vậy không có nghĩa hoàn toàn không có chuyện bí mật, bí mật là có nhưng chỉ nói trong hai trình thuật (trong tổng số 16 trình thuật của Tin Mừng cho thấy căn tính của Đức Giê-su) và cũng chỉ nói với các môn đệ mà thôi. Như vậy, ta có thể nói rằng, với dân chúng, Đức Giê-su hầu như không có ý định che giấu về căn tính của mình. Điều này có thể Đức Giê-su cứ để mặc nhiên cho dân chúng tự có được cảm giác hay ý niệm về một con người đặc biệt với tên Giê-su. Chắc chắn họ không thấu hiểu được ông Giê-su ấy lại mang một căn tính thần linh của Thiên Chúa nhưng ít ra họ biết Đức Giê-su là con người đặc biệt, hơn người và làm được những điều mà một người thường không thể làm được. Như thế, phải chăng đây là một sự chuẩn bị từ xa cho dân chúng để sau Phục Sinh họ sẽ dễ dàng đón nhận con người đặc biệt ấy là Đấng Cứu Độ trần gian. Còn với các môn đệ là những người nắm vai trò công bố căn tính đích thực của Đức Giê-su sau Phục Sinh, các ông không được nói trước về căn tính ấy vì chính các ông cũng chưa hiểu thấu đáo mà lại loan báo thì chỉ có làm hại thầy mình. Vả lại, vì vai trò – tư cách các môn đệ nên Đức Giê-su muốn các ông phải giữ bí mật đến sau Phục Sinh. Với dân chúng và các môn đệ thời Đức Giê-su là thế. Còn với chúng ta ngày hôm nay thì sao?   
III. Ý nghĩa thần học cho thực tại cuộc sống

Đối với độc giả hay chúng ta hôm nay, vấn đề gọi là bí mật thì không còn là bí mật nữa. Trong tất cả các lần cấm nói về căn tính Đức Giê-su thì không có gì là cấm người đọc vì điều cấm thì người đọc đã biết. Vậy thì, điều mà Tin Mừng muốn nhắn nhủ chúng ta hôm nay là gì?
Trước hết, Tin Mừng mời gọi chúng ta không nên vội nhìn Đức Giê-su bằng cái nhìn bề ngoài như một nhân vật lịch sử thuần túy. Điều quan trọng là hãy nhìn Đức Giê-su khởi đi và quy hướng từ Mầu Nhiệm Thương Khó và Phục Sinh của Người. Chính Thương Khó và Phục Sinh là nguồn mạch cho mọi hành động của con người trong tư cách là môn đệ của Đức Giê-su. Thương Khó và Phục Sinh là nền tảng cho mọi hiểu biết của chúng ta về Đức Giê-su, đồng thời là nền tảng để giải mã vấn đề được xem là bí mật căn tính Đức Giê-su. Hay chính xác hơn, Thương Khó và Phục Sinh là hợp thức hóa mọi công khai mà Đức Giê-su đã bày tỏ căn tính của Người trong sứ vụ Người đã thực thi tại trần gian.
Thứ hai, qua các trình thuật “bí mật-công khai”, Tin Mừng Mác-cô mời gọi người ki-tô hữu hôm nay phải làm cho căn tính Đức Giê-su không còn là bí mật đối với con người trên thế giới này. Đó là sứ vụ hãy mạnh dạn công bố Tin Mừng của Đức Giê-su cho cho hết mọi dân tộc, mọi con người trên mặt đất này, để tất cả mọi người nhận ra được Đức Giê-su thành Na-da-rét ngày xưa trừ tà thần, chữa lành bệnh nhân thì nay cũng đang chữa lành và xoa dịu mọi nỗi đau của con người trong cuộc sống thực tại. Sứ mạng loan báo Tin Mừng là căn tính và lẽ sống của người ki-tô hữu. Đức Giê-su ngày xưa được sai đến trần gian cũng chỉ để thực thi sứ vụ ấy “vì Thầy đi để làm điều đó” (Mc 1,38) và Người mời gọi các môn đệ cũng như tất cả mọi ki-tô hữu của mọi thời hãy là cánh tay nối dài của Người trong kiếp lữ hành trần thế này. 
Và cuối cùng, nếu ngày xưa Đức Giê-su đã hành động để bày tỏ căn tính của Người thì hôm nay Đức Giê-su cũng mời gọi những ai theo Người hãy hành động để diễn tả khuôn mặt của Đức Giê-su – Ki-tô đang đây đó trên từng cây số với con người. Hãy bằng hành động cụ thể cho người đói ăn, kẻ khát uống, người ốm đau bệnh tật được lành, người cô thế cô thân có nơi nương tựa…Hãy hành động và hành động bằng việc làm cụ thể ngay trong giây phút hiên tại như lời Đức Phao-lô VI dạy rằng: “chứng nhân thì quan trọng hơn thầy dạy”!
C. KẾT LUẬN

 Nói tóm lại, nếu đọc kỹ bản văn Tin Mừng Mác-cô, độc giả không thể không bị hấp lực bởi lối diễn tả tài tình, khéo léo, ý nhị và mạnh mẽ của tác giả. Với lối trình bày này, Mác-cô đã tạo được ấn tượng lớn cho người đọc cả về cảm thức văn phong lẫn xác tín nội dung sứ điệp của Tin Mừng. Mác-cô đã tạo được phong cách riêng khi tận dụng nghệ thuật tương phản về ngôn ngữ để làm nổi bật và chuyển tải một cách hiệu quả về căn tính Đức Giê-su. Căn tính ấy hầu như Mác-cô không nhằm bảo mật mà đúng hơn là Mác-cô đã công khai nhờ vào việc vận dụng tính tương phản của ngôn ngữ. Nét đặc sắc của tác giả là đã trình bày công khai căn tính Đức Giê-su bằng những ngôn từ bí mật. Nói cách khác, qua kiểu nói “bí mật”, Mác-cô đã đề cao và mặc khải được căn tính Đức Giê-su. Và như thế, nếu cho rằng Tin Mừng Mác-cô có chủ ý xây dựng một đề tài lớn về “bí mật Thiên Sai” thì không đủ sức thuyết phục, bởi vì chính bản văn Tin Mừng không nói lên điều đó. Quả thực, Mác-cô có diễn tả về bí mật căn tính Đức Giê-su nhưng chỉ là một ý nhỏ được nói đến trong hai trình thuật và gới hạn đối tượng là các môn đệ mà thôi.

Tìn Mừng Mác-cô vừa họa lại được một cách sinh động đời sống đức tin cộng đoàn các môn đệ, vừa là Tin Mừng sống của cộng đoàn Ki-tô hữu thế kỷ thứ nhất, nhưng đồng thời cũng là lời mời gọi vẫn còn nóng hổi cho mọi thế hệ, nhất là trong thời đại hôm nay. Hãy tin vào Đức Giê-su và tuyên xưng căn tính của Người trước muôn dân nước! Hãy nhiệt thành ra đi và làm cho căn tính của Đức Giê-su không còn là bí mật đối với hết mọi dân tộc trên mặt địa cầu này!
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